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"At the Family Table"

Italian transcript:
"Allora cosa stiamo mangiando di buono?
Polpettone con fagiolini e patate.
Chi l'ha fatto?
L'ha fatto l'Eleonora.
E la polenta col cinghiale? 
Cinghiale... ahhh.
È un lusso. 
Cinghiale ...
Con lo champagne.
Tanto di champagne.
Ci trattiamo bene.
A me piacerebbe quello, quella cosa con le bollicine...
Questa?
Ma non è acqua, no?
È qualcosa di simile! 
C'è il vino.
Grazie.
Per favore...
Parliamo uno alla volta però... 
Vuoi l'acqua o vuoi quella con le bollicine? 
Che differenza c'è tra la funicolare e la funivia, alla Selene...
C'è la bambina che chiama!
Selene è caduta nel bagno!
Veronica!
Tutta intera? 
Non ce n'è una più piccola?
Va bene l'assaggio io, aspetta.
Che è successo alla Vero?
È in bagno.
Eh, mi sa che...
È caduta in bagno.
Che buono questo polpettone... 
Il polpettone è buono.
Il polpettone non l'ho ancora assaggiato.
Un pezzo di polpettone...
Si mangia con le mani.
Io ce l'ho senza favole.
Cosa c'è?
La Selene ce l'ha con le favole!
La vuoi anche tu una con la favola?
Sì.
Allora te lo vado a prendere. Bastava che lo chiedessi, io ce l'ho qui tanto lo scottex. Si chiama dizionario d'amore.
Che bello.
È come la Selene. Cosa c'è scritto?
Leggi!
Eh meno male che mi ha fatto il calendario, perché non ce n'avevo.
Inequivocabile segno di cotta o innamoramento, nella vita i desideri di ogni donna, tipico di ogni forma di grande passione.
Come sei passionale.
Eh sì, c'ho la carta scritta o niente.
E io?
E tu sei gelosa!
Quelle rose gialle?
Gelosia.
Vero?
C'è scritto, non lo sapevi?
Sì, sì, ma è così, eh.
Cioè?
Eh, che il regalo delle rose gialle vuol dire che non ti fidi del tuo partner.
E allora questa deve sclerare.
È un simbolo, per non dirlo a voce.
Io me le tengo tutte.
Dà a me, dammi, dà a me. 
Papà un attimo che si informa.
Com'è com'è questa storia, non mi è mai successo. Non avrei detto creduto mai di avere in regalo un rotolo di rose, in un rotolo di scottex giallo. 
Io ce l'ho due, io ce l'ho due.
Ah, ne hai voluto un altro!
Eccolo!
Eccolo! 
Ciao, ciao.
Ciao.
Stefano è andato a vedere il Genoa* 
Ilario mangi?
Con le calze nere?
No, come si dice con le, con le... 
Chi è questo signore?
Ma è un ballerino!
Che buono!
Posso avere un pezzo di polpettone? Chi è che me lo dà?
Io!
È buonissimo!
Nessuno 
Grazie!

*The soccer team of Genova, which plays in the main league."


English translation:
"The following transcript records what was said at this large family gathering. It is nearly impossible to follow since there are many people speaking at the same time and to each other. Nevertheless, it provides a slice of life in a multi-generational Italian household where mealtime is the main setting for information exchange among the family members. 
So what good things are we eating? 

Meatloaf with beans and potatoes.

Who made it? 

Eleonora did. 

And polenta with wild boar?

Wild boar... ahhh.

It's a luxury.

Wild boar...

With champagne.

With champagne.

We treat ourselves well!

I would like that, that thing with bubbles.

This one?

That's not water, is it?

It's something similar!

There's wine...

Thanks.

You're welcome. 

Let's talk one at a time, though. 

Would you like water, or the one with bubbles?

What is the difference between the funicular and the cablecar, to Selene...

The child's calling! 

Selene has fallen into the toilet.

Veronica!

You want the whole thing? 

Is there a smaller one? 

All right, I'll taste this one, wait...

What happened to Vero? (Veronica)

She's in the bathroom.

Eh, I think that...

She has fallen into the toilet.

This meatloaf is so good...

It's good. 

I haven't tried it yet... 

A piece of meatloaf...

You can eat it with your hands. 

Mine doesn't have the stories.

What's wrong?

Selene's has the stories!

Do you also want one with the stories?

Yes.

Then I'll get you one. You just needed to ask, I have the scottex right here. It's called dictionary of love.

How nice... 

It's like Selene's. What's written on it?

Read!

Eh, luckily you made a calendar for me, because I didn't have it. 

Unequivocal sign of crush or a falling in love, in the life the wishes of every woman, typical of every form of great passion... 

How passionate you are!

Eh yes, I have either a written paper or nothing.

And I?

And you're jealous!

Those yellow roses?

Jealousy!

Really?

It's written here, didn't you know?

Yes, yes, but it's true.

What do you mean?

Eh, giving yellow roses means that you don't trust your partner.

So she must get mad.

It's a symbol, instead of saying it out loud.

I want to keep them all. 

Give me, give them to me.

Daddy just gets informed for a minute.

How is it, how is this story, it has never happened to me. I would have never thought to have a roll of roses as a gift in a roll of yellow scottex. 

I have two, I have two.

Ah, you wanted another one...

Here he is.

Here he is.

Hello, hi.

Hi.

Stefano went to see Genoa [the soccer team is frequently referred to simply as the name of the town].

Ilario, do you want to eat?

With black socks?

No, how do you say, with the, with the...

Who is this man? 

But it's a ballet dancer!

How good!

Can I have a slice of meatloaf? Who will give it to me?

I will!

It's delicious!

No one!

Thanks!"
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